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development in the field of vocational education. Particular attention is paid to the discussion of the im-
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В настоящей статье анализируются особенности передачи лексических средств выражения экспрес-
сивности при переводе текстов художественной прозы с английского языка на русский язык. Материа-
лом исследования послужила экспрессивная лексика, представленная в романе американского писателя 
Николаса Спаркса «A Walk to Remember» и переводе этого романа на русский язык, выполненного В.С. 
Сергеевой. Целью исследования является анализ способов передачи лексических средств выражения экс-
прессивности при переводе текстов художественной прозы. Для достижения поставленной цели ис-
пользуются сравнительный метод, сопоставительно-переводческий анализ, контекстуальный анализ 
текста, а также метод сплошной выборки. Итогом исследования является анализ лексических средств 
выражения экспрессивности при переводе, а также определение приемов, использованных переводчиком 
для достижения эквивалентности в передаче экспрессивности. 
Ключевые слова: экспрессивность, экспрессивная лексика, перевод, художественный текст, перевод 
художественного текста. 

кспрессия или экспрессивность играют
важную роль в художественном тексте,

поскольку их основная задача заключается в 

передаче замысла автора, создании атмосферы 
событий, вовлечении читателя в идеи автора и 
сопереживании персонажам произведения. 
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Кроме того, экспрессия придает словам до-
полнительные оттенки, обогащая их смысл.  

И.В. Арнольд отмечает, что «под экспрес-
сивностью мы понимаем такое свойство тек-
ста или части текста, которое передает 
смысл с увеличенной интенсивностью, вы-
ражая внутреннее состояние говорящего, и 
имеет своим развитием эмоциональное или 
логическое усиление, которое может быть, а 
может и не быть образным» [1, с. 383]. 

Для рассмотрения особенностей передачи 
лексических средств выражения экспрессив-
ности при переводе мы обратились к роману 
современного американского писателя Нико-
ласа Спаркса «A Walk to Remember» («Спеши 
любить») и его переводу на русский язык, вы-
полненному В.С. Сергеевой. 

Экспрессивные приемы, используемые 
автором в романе, позволяют внести живость 
в речь, придать ей выразительность, дина-
мичность и ритм. Экспрессивность в тексте 
романа проявляется через использование та-
ких стилистических средств как антитеза, 
градация, анафора, эллипсис, которые усили-
вают передачу чувств героев и эмоциональ-
ную напряженность. Любовь в произведении 
Н. Спаркса проявляется через постоянное об-
щение персонажей друг с другом, их взаимо-
действие, что отражается в многочисленных 
диалогах и действиях в тексте. В свою очередь 
отсутствие этих элементов в тексте подчерки-
вает ощущение одиночества, монотонности и 
рутины в жизни персонажей.  

«Hegbert, once he realized what a bastard my 
grandfather really was, quit working for him 
and went into the ministry, then came back to 
Beaufort and started ministering in the same 
church we attended» [5, с. 24].  

«Как только Хегберт понял, что за него-
дяй мой дед, он перестал на него работать и 
сделался священником, а затем вернулся в 
Бофор и начал служить в той самой церкви, 
которую мы все посещали» [2, с. 25].  

Слово «bastard» в английском языке явля-
ется оскорбительным и обозначает грубого, 
неприятного или жестокого человека, в 
первую очередь мужчину. (значение взято из 
оксфордского словаря) [4]. Дословный пере-
вод звучит как «ублюдок», но использование 
данного значения при переводе в представ-
ленном контексте было бы слишком грубым, 
поэтому переводчик останавливает свой вы-
бор на другом значении слова – «негодяй». 

Данный перевод, по нашему мнению, явля-
ется репрезентативным.  

«Despite the fact that she was thin, with hon-
ey blond hair and soft blue eyes, most of the 
time she looked sort of ... plain, and that was 
when you noticed her at all» [5, с. 29].  

«Худая, светловолосая и голубоглазая, 
Джейми по большей части казалась такой… 
простушкой, что никто не обращал на нее 
внимания» [2, с. 30].  

К словосочетаниям «honey blond hair» и 
«soft blue eyes» переводчик находит подхо-
дящие русские эквиваленты: «светловоло-
сая» и «голубоглазая», так как дословный 
перевод «медовые светлые волосы и нежно-
голубые глаза», взятый из кембриджского 
словаря [3], не совсем соответствует сочета-
емости в системе русского языка. Благодаря 
этой замене перевод можно считать репре-
зентативным. 

«His wife, a wispy little thing twenty years 
younger than he, went through six miscarriages 
before Jamie was born, and in the end, she died 
in childbirth, making Hegbert a widower who 
had to raise a daughter on his own» [5, с. 24].  

«Его супруга, маленькая, худенькая жен-
щина на двадцать лет моложе мужа, до появ-
ления Джейми пережила шесть выкидышей. 
Она умерла от родов, оставив Хегберта 
вдовцом с дочерью на руках» [2, с. 25-26].  

Выражение «a wispy little thing» имеет до-
словный перевод – «тонкая штучка» (взято из 
кембриджского словаря) [3], однако, при пере-
воде, автор использует эквивалент «маленькая, 
худенькая», который является более подходя-
щим системе русского языка, следовательно, 
данный перевод является репрезентативным, 
так как речь идет о живом человеке. Глагол 
«went through», дословный перевод которого – 
«было принятым, одобренным» (взято из кем-
бриджского словаря) [3], заменен единицей 
«пережила», что добавило данному выраже-
нию больше экспрессивности. Таким обра-
зом данный перевод также является репре-
зентативным. 

«Old Hegbert, he'd stop dead in his tracks and 
his ears would perk up – I swear to God, they actu-
ally moved – and he'd turn this bright shade of red, 
like he'd just drunk gasoline, and the big green 
veins in his neck would start 420 sticking out all 
over, like those maps of the Amazon River that 
you see in National Geographic» [5, с. 13].  

«Старина Хегберт замирал как вкопанный 
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и навострял уши – клянусь, они действи-
тельно шевелились! Он густо краснел, будто 
хлебнул бензина; на шее надувались огром-
ные зеленые жилы, похожие на карту реки 
Амазонки в Национальном географическом 
атласе» [2, с. 14].  

В данном примере используется устойчивое 
выражение «to stop dead in your tracks», кото-
рому в кембриджском словаре имеется рус-
ский эквивалент – «чтобы не останавливаться 
на своем пути». Однако В.С. Сергеева подо-
брала более подходящий по смыслу перевод 
«замирал как вкопанный», в котором хорошо 
отражается смысл данного отрывка произве-
дения. В оригинале дается сложное предложе-
ние, которое переводчик, используя граммати-
ческую трансформацию – членение предложе-
ния, разделяет на несколько предложений, 
чтобы читателю было легче воспринимать ин-
формацию и именно поэтому перевод может 
считаться репрезентативным. 

«I got a sinking feeling in my stomach because 
I assumed she was going to say no» [5, с. 49]. «Я 
испытал неприятную тяжесть в животе, по-
скольку не сомневался, что услышу отказ» 
[2, с. 50].  

Выражение «sinking feeling» согласно кем-
бриджскому словарю переводится как «ощу-
щение утопления». Толкование же этого вы-
ражение в словаре является следующим - «a 
feeling that something bad is going to happen». 
Переводчик же выбирает эквивалент «непри-
ятная тяжесть», тем самым указывая на эмоции 
персонажа – ему трудно не только в физиче-
ском, но и в моральном плане, поэтому пере-
вод можно считать репрезентативным. Также в 
данном отрывке перевода по кембриджскому 
словарю происходит лингвистическая транс-
формация: выражение «assumed she was going 
to say no», дословно переводящееся как «пред-

полагал, что она скажет нет», заменено таким 
эквивалентом, как «не сомневался, что услышу 
отказ» – данный прием, в свою очередь, указы-
вает на то, что персонаж был заранее уверен в 
своем провале, следовательно, перевод можно 
считать репрезентативным. 

«I open my eyes and pause. I am standing 
outside the Baptist church, and when I stare at 
the gable, I know exactly who I am» [5, с. 10].  

«Я открываю глаза и понимаю, что стою 
перед дверью баптистской церкви» [2, с. 11].  

В данном примере переводчик использует 
приемы опущения и конкретизации, опуская 
глагол pause («пауза» по кембриджскому 
словарю) и заменяя его оборотом «понимаю, 
что стою перед дверью баптистской церкви», 
следовательно, перевод является репрезента-
тивным. Выражение «I know exactly who I 
am» – «Я точно знаю, кто я» (кембриджский 
словарь) опускается без какой-либо замены 
на русский язык, поскольку в контексте дан-
ного отрывка книги предложение было бы 
лишним. Таким образом, перевод является 
репрезентативным.  

Проведенный сравнительный анализ ори-
гинального текста и его перевода показал 
каким образом переводчик преодолевает 
трудности при передаче лексических средств 
выражения экспрессивности при переводе с 
английского языка на русский язык. При 
этом следует отметить, что в рамках лекси-
ческих трансформаций переводчик исполь-
зует такие лексико-семантические замены 
как конкретизация, генерализация, контек-
стуальная замена. Кроме того, переводчик 
использовал приемы опущения и лексиче-
ского добавления. Переводчику также уда-
лось успешно передать многие экспрессив-
ные единица ИЯ с помощью удачно подо-
бранных эквивалентов ПЯ. 
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This article analyzes the features of the transfer of lexical means of expressiveness when translating literary 

prose texts from English into Russian. The material for the study was the expressive vocabulary presented in 

the novel by the American writer Nicholas Sparks «A Walk to Remember» and the translation of this novel 

into Russian by V.S. Sergeeva. The purpose of the study is to analyze the ways of transmitting lexical means 

of expressiveness when translating literary prose texts. To achieve this goal, the comparative method, com-

parative translation analysis, contextual analysis of the text, as well as the continuous sampling method are 

used. The result of the study is the analysis of lexical means of expressiveness during translation, as well as 

the identification of techniques used by the translator to achieve equivalence in conveying expressiveness. 

Keywords: expressiveness, expressive vocabulary, translation, literary text, translation of literary text. 
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Статья посвящена анализу фразеологических единиц с оценочной коннотацией в англоязычном художе-

ственном тексте. Фразеологизмы с компонентом оценки наиболее четко отражают картину мира 

народа и являются средством создания эмотивности в устной и письменной речь. Имея представление 

об особенностях оценочной составляющей, человек знакомится с особенностями менталитета носите-

лей языка и упрощает процесс его усвоения. Материалом исследования послужили фразеологические 

единицы, содержащие оценочный компонент, извлеченные методом выборки из произведения С. Моэма 

«Разрисованная Вуаль». Как показал анализ материала, внутренняя форма оценочных фразеологических 

единиц отражает национально-культурное своеобразие языковой картины мира. 

Ключевые слова: фразеологическая единица, оценочная коннотация, категория оценочности, эмо-

тивность, фиксированная оценка, нефиксированная оценка. 

юбое получение индивидом знания о

внешнем мире неизбежно включает в 

себя оценку, которая представляет собой ин-

терпретацию полученной информации на 

основе собственного жизненного опыта. Из-

за этого категория оценки является одной из 

наиболее интересующих тем для исследова-

ния ученых в различных областях, включая 

философию, психологию, лингвистику и 

многие другие [1, с. 24].  
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